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Katampanurc C ant illy an ar
Katappu - 1. Verri (Victory)
Poruntiiilankfranar said to Ceraman Mantaraii-ceral Irumporai "I shall sing your victory over your enemies so well as to remove your regret that the famous poet Kapilar is not at hand to praise your valour" (Puram.53:i2-i5).
2.  Katattal (Crossing/traversing)
The hero's horse, swift as a bird, had a speed that was capable of traversing the earth in no
time (Akam.64:2).
3.  Mikka Kotumai (Exceeding cruelty)
The hero of unrequited love said to his heroine: "Oh you, with complexion like unto the tender mango leaf in the cool acoka grove! Is it not passing cruel on your part to hurt others with your beauty, more painful than the arrow of the Pantiya king that pierced the vulnerable parts of his enemy" (Kali.57:12-15).
Katam - i. Katu (Jungle/wood) Swarms of bees buzzing the jasmine bush settled upon the bunch of flowers of the pifavam tree in the wood (Pati.66:i6,i7). Herdsmen with many cows, wore wreaths made of flowers blooming in the wood and in rocky place (Kaii.i03:4,5).
2.  Palal (Desert/wilderness)
The sharp-toothed dhole, with its hungry bitch, rested in the shade of a memorial-stone in the desert where spurge-plants grew wild (Akam.53: 6-11). The small-eyed elephant in the parched wilderness stretched forth its trunk mistaking a mirage for water, and passed on pained by thirst
(Akam.17913-6).
3.  Katamai (Duty)
The heroine said to her maid to touch her body and swear that she did not tell the hero that she (the heroine) had taken upon herself as a duty to satisfy the desire of the hero (Kali.63:
12,13).
4.  Matam (Rut)
In the holy temple of Lord Aticgtan,   the tusker
in rut    would     trumpet     aloud like rumbling
thunder    (Pari.Ti.l:51,59).
5. Arunen (Difficult path) Though the track traversed by him was cool and fragrant, the difficult path crossed by the hero seemed to him to be hot because    he was going away from his beloved   (Aink.328).
Katampatuvor - Nerntukolvor (Persons who had undertaken vows)
Among the women who went to Parankunram from Maturai were also some who took vows praying to the Red Lord Murukan that their wombs might conceive (Pari.8:i06).
Kataropamar Cdvan - Katappa Marattil Tankum Cevvel (The Red Lord dwelling in Katam pa tree) Poets prayed to Parankunram: "May the earth be full of wealth and the springs full of water though the rains might have failed, so that men and women may go to worship at the fragrant city of the Red Lord, dwelling in the Katampa tree, born to the Blue-throated one and the Mother Goddess". (Pari.8:i25-i30).
Katampamar Netuvel - Katappa Marattil Tankum Murukan (Lord Murukan dwelling in the Katampa tree)
Stranger warriors, who never threw retreat in battle, had strength like the majestic Lord Murukan resident in the Katampa tree and big arms carrying spears (Peru.75,76).
Katampan - Kutlppeyar (A family name)"
Mafikuti Kiiar has said that in the hamlets of Mullai tract, there were no families other than Tutiyan, Panan, Paraiyan and Katampan (Puram.
335:7,8).
Katampanurc CaQtiliyanlr - Pulavar (A Poet) As he lived in Katampanur, this poet having the name of a great sage was called Katampanurc Cantiliyanar. The only poem by him is in Kuruntokai (307). It conveys the longing of the heroine who says to her maid that the hero has.143).
